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GOVOR ZELČINA
SAŽETAK

U radu se opisuje osobitost suvremenoga stanja zelčinskoga govora. Zelčin je malo selo smješteno u istočnoj Hrvatskoj, točnije u sjeveroistočnome dijelu Slavonije. Govor Zelčina još čuva osobine slavonskoga dijalekta, što se najbolje vidi po očuvanju zavinutoga naglaska. Također, zelčinski govor pripada podravskim govorima. Na svim jezičnim razinama – fonološkoj, morfološkoj, sintaktičkoj i leksičkoj čuvaju se obilježja slavonskoga dijalekta. Žitelji Zelčina čuvaju stare običaje, samim time i jezične osobitosti svoga kraja.
Ključne riječi: Zelčin, govor, slavonski dijalekt, podravski govori
SUMMARY


The paper describes the features of the contemporary speech of Zelčin. Zelčin is a small village situated in east Croatia, in north-east Slavonia. The traits of the Slavonian dialect are well preserved in the speech of Zelčin, which can easily be seen in using the circumflex accent. The speech of Zelčin belongs to Podravian speeches. The characteristics of the Slavonian dialect are preserved at all linguistic levels: phonetics, morphology, sintax and lexis. The inhabitans of Zelčin value their tradition and thereby their speech.
Key words: Zelčin, speech, Slavonian dialect, Podravian speeches

Zelčin je malo selo smješteno u istočnoj Hrvatskoj, točnije u sjeveroistočnome dijelu Slavonije. Najbliži grad koji se nalazi sedam kilometara sjeveroistočno od toga mjestašca jest Valpovo, stoga Zelčin pripada Općini Valpovo. Od većega regionalnog središta Osijeka Zelčin je udaljen tridesetak kilometara. Značajan dio okolice Zelčina čine poljoprivredna zemljišta i šume, a nedaleko od sela nalazi se i rijeka Vučica. 

Prema popisu stanovništva iz 2011. u Zelčinu živi tristotinjak stanovnika. U posljednjih desetak godina zabilježen je pad broja stanovnika. Udio mladoga stanovništva pada, dok udio zreloga i staroga raste.

Zelčinska je crkva izgrađena 1829. godine i posvećena je Presvetom Imenu Marijinom. Crkveni god (kirvaj) slavi se u nedjelju poslije svetkovine Male Gospe. 

Kazivači u Zelčinu bili su Janja Berečić
, Mara Varžić
 i Jozo Berečić
.
FONOLOGIJA

Naglasak

Osim četiriju vrsta naglasaka hrvatskoga književnog jezika (kratkosilazni, dugosilazni, kratkouzlazni i dugouzlazni), u zelčinskome se govoru uz njih sačuvao još jedan naglasak, tzv. akut koji se susreće u svim vrstama riječi. Osim toga, naglasci u zelčinskome govoru mogu stajati na svim mjestima u riječi, pa i na zadnjem slogu.
Refleks jata
Budući da govor Zelčina pripada podravskome dijelu slavonskoga dijalekta, jat se reflektira kao e: déte, dȅca, súsed, vréme, čȍvek, lȇpo, svȇt, mlẽko, pȅsma, pripovẽdat, ȕvek, sréda, nedȅlja, lȅto, prȍleće, mȅsec, zvézde, sméšno, bẽlo, pȅvat, natpevãvat, prȍmena, dvȅsto, sedȅt, sȅst,  venčánje, deverȕša, zapovȅdat, rétko, pȅške, dvȇ, svȅtlo, svéće, cẽle, sȅtit, donẽst, Cvetnȉca, gréšit. Ipak, u zelčinskome se govoru, u izoliranim leksemima, mogu čuti i ikavizmi: divõjka, sikȉra.
Samoglasnici

Mijenjanje samoglasničke skupine -ao, -eo u -o vidljivo je u glagolskoga pridjeva radnog:
tȅo, dȍšo, tȅro, mόro, imȍ, rȅko, zvȍ, ȕzo, mȍgo, ȍbro, slȕšo, pȅvo, čȅko, ȉšo, otȉšo, dô, kázo, prodávo, zȁspo, orȍ, kopȍ. Samoglasnici ispadaju u zelčinskome govoru u svim vrstama riječi, i to  na početku riječi (spѐkla, nȕda), u unutarnjim slogovima (jedámpta, kȍ, žô), no najčešće je gubljenje krajnjih samoglasnika (ȅv, ȅt, zášt, pôl, nȅg, njȅg, ȉl, četȉr, ônd). 
Suglasnici

Glas h
Jedno od glavnih obilježja slavonskoga dijalekta jest reduciranje glasa h, koje se javlja i u zelčinskome govoru:
- na početku riječi: ôš (hoćeš), όdo (hodao), ȁjmo (hajdemo), lãdno (hladno), rȃst (hrast), aljȉna (haljina), lȁče (hlače), Arkȁnovci (Harkanovci), vȁtat (hvatati)
- u unutarnjim slogovima: naránit (nahraniti), njȉovo (njihovo), naȅklat (naheklati), uvȁtio (uhvatio), mȁune (mahune)

- na kraju riječi: grȁ (grah), ȍdma (odmah).

Glas se h može zamijeniti glasom j: strȃj (strah), snȁja (snaha), ȍrēj (orah), ali i glasom v: krúv (kruh), glûv (gluh), rȕvo (ruho). 
Suglasnička se skupina hv izgovara kao f: Fãljim te, Bȍže! Jôj, Rezȅno, fála ti.
Glas j
U muškome rodu jednine kod glagolskoga pridjeva radnog često se između zadnjih dvaju samoglasnika umeće j: bȉjo, pogȉnijo, brȉnijo. Taj se glas dodaje i glagolima koji u srednjem slogu imaju glas l, čime dolazi do njegova umekšavanja: moljȉt, spáljit, narumȅnjeju, fáljiš, seljȉt, déljit. 
Glas l
Taj se glas često pojavljuje na kraju sloga u imenica i pridjeva umjesto samoglasnika o. U tim primjerima čuva se staro stanje, odnosno u imenica i pridjeva koji su ispred završnoga l imali nepostojano a, nije došlo do standardizirane promjene l u o: pȅpel, vȅsel, debȇl, nágal. 
Šćakavizam
Stare skupine stj i skj, i nove, nastale nakon gubitka poluglasa, mijenjaju se u šć. Ta se pojava naziva šćakavizam (Bilić i Kolenić, 2003:25). U razgovoru s kazivačima, zabilježeni su sljedeći primjeri: Pũšćaj kȍsu, Âno! 


Dȍk se jȃ namȅšćam, prόjde bȁba s koláčima!

Dȅ vȉđ, pa môj šćãp je tȕ.

Jȃ mȉslim dã j ὸna bĩla triesčetŕto godȉšće.
Gubljenje suglasnika

Tu jezičnu pojavu u zelčinskome govoru potvrđuju brojni primjeri. Gubljenje suglasnika vidljivo je na različitim mjestima u riječi:
- na početku riječi: tȉca (ptica), kȍ (tko), ćẽrka (kćerka), rȕška (kruška)

- u sredini riječi: kȁka (kakva), nȉko (nitko), nȇam (nemam), ȅo (evo), čȅtrtak (četvrtak)

- na kraju riječi: ȕvečē (uvečer), zã (zar), jȕčē  (jučer).
Osim suglasnika, gube se i glasovni skupovi:
A njȅmu svȇdno ȍće ὸna otít il nȇće.
Vȉš tî tȍg nevaljȁvog čeljádeta!
Ne mȍš svѐmu vȅrovat.
Glasovne promjene

U zelčinskome je govoru vidljiv izostanak sibilarizacije: 
Dȅ kãž mȍljim te, ôn bȉjo u bànki.
Mȃjki svὸjoj ôn ȍpsovō, kakȍ ga nî Bȍga strȃj?
U nȉkakovoj knjȉgi je ôn tô prȍčito.

U nekim oblicima ne dolazi do metateze suglasničkih skupina jt i jd pa ni do jotacije: prôjt (proći), dôjt (doći), otít (otići), zȃjt (zaći).

Jednačenjem po tvorbenome mjestu glas s prelazi u š i na mjestima na kojima se to ne događa u standardnome jeziku:
Bȉo j ôn š njîm u vôjski.

Batȉna ȕvek lȇpo poslũži, mȍš i đuvegȉju tũć š njôm ȁko nî dȍbar.

Pa kõ j tô bȉo š njȉma jučȅ  uvečȅ  do nȉko dôba?


MORFOLOGIJA
Imenice
Imenice muškoga roda, najčešće osobna imena, koje u nominativu završavaju na -o, u genitivu i dativu jednine sklanjaju se netipično za hrvatski standardni jezik:
Nȇma Žȇljke.
Ïdem Mȃrki.
Pȍšo j k Jȃnki.

Imenice muškoga roda u instrumentalu jednine koje u hrvatskome standardnome jeziku imaju nastavak -om, u zelčinskome govoru imaju nastavak -em: ríbežem, mrazȅm.

U lokativu se množine, kada je riječ o toponimima, čuva stari nastavak -ih, ali s obzirom na to da se h reducira, nastavak je -i:
Njȇna vúna j žívela u Bocánjevci.

U Marijãnci j bĩlo lȇpo na Petrȍvo.

Ono što je također svojstveno imenicama jest da se u genitivu množine može čuti stari ništični nastavak:
A onã j tȅla pôjt za onȍg nevȍlju iz Ladȉmerevac.
Pȑvo ȉdu Abljȁnovci iza Brođãnac.

Kȁd jȃ u kočȁnju, a ὸno nȇma prȁsac. 
Glagoli

Glagoli u infinitivu nemaju završno -i, što je također osobina slavonskoga dijalekta:
 púšćat,  pobȅć, ît, vodȉt, spávat, glédet, podȉć, uvȁtit, naprȁvit, sedȅt, písat, oprȁt, skȕvat, pojȅst, preprȁvit, glúmit, trčȁt, όdat, plȁkat, dõjt, divãnit, pripovédat, kopȁt, vũć.
U zelčinskome se govoru u 3. osobi jednine niječni oblik pomoćnog glagola biti glasi ni:
Nȉ nȃs nȉko píto za škôlu i štȁ ìmamo za zàdaću.
Nȉ tô bĩlo ko danȁs, màkar štȁ!

U glagola mȍć (moći) i tȅt (htjeti) i njihove negacije u 2. osobi jednine često u govoru dolazi do sažimanja pa oblici možeš i oćeš (nećeš) glase môš i ôš (nȇš). Glagoli koji u 3. osobi množine prezenta u standardnome jeziku imaju nastavak -aju i -iju, u zelčinskome govoru imaju nastavak -u:
ὸni pítu za mȅne.
Vìđu ga po sѐlu.
Vȃlju se po slȁmi. 

U 3. osobi množine prezenta također se pojavljuje i produljeni nastavak u glagola:
Ȉdeju prȅma Bocánjevci.
Uprégneju kȍla i dôjdu.
U perfektu povratnih glagola javlja se i nenaglašeni oblik pomoćnoga glagola biti i povratna zamjenica:
Tô se je metȉlo pod stȍl i ȍnda mi ȍko stȍla stȁnemo pa se je moljȉlo pa se je ȉšlo ȍko stȍla pa su se svéće nosȉle pa se je ȍnda kádilo tamljȁnom.


Futur se tvori pomoću infinitiva i enklitičkoga oblika glagola htjeti. Kad se ti enklitički  oblici nađu iza infinitiva, prianjaju za infinitivnu osnovu koja nastaje gubljenjem infinitivnoga nastavka pa enklitika zajedno s glagolom čini naglasnu cjelinu: prȁviće, kãzaće, bȉće. 
U imperativu se umjesto nemoj, nemojte govori neka, nekate:  
Nȅka trčȁt.
Nȅka dírat.
Nekȁte se skrôz svȁđat, tô nȉ lȇpo!

Glagol dati u zapovjednome se načinu upotrebljava u sljedećem obliku:
Dȅ mi donȅsi vodẽ.
Dȅ mi kȃži.

Za pojačavanje ili ublažavanje zapovijedi koristi se rječca ajd:
Ȁjd da mî tô naprȁvimo i svìma će nam bȉt lȁkše.
Ȁjd vȉđi kȍ tô vĩče.
Zamjenice
Kod zamjenica se može primijetiti redukcija suglasnika:
Kakȉ  mu ὸtac, tȁki ôn.
Kȍ ga je čúvo?

Kod neodređenih zamjenica složenih s veznicima i, ni (itko, išta, nitko, ništa) koje se upotrebljavaju s prijedlozima, prijedlozi se ne umeću između veznika i odnosne zamjenice, nego prijedlog stoji ispred zamjenice:
O nȉčem níje príčo.
S nȉkakom divõjkom nȉ ôdo. 

Akuzativ množine osobne zamjenice oni javlja se u obliku nje:
Svȅ j tô bĩlo lȇpo, dîvno, krȃsno dok njȅ  nî  uvȁtila milìcija.
Njȇ su proglásili nestȁlima.

Dativ množine iste zamjenice javlja se u obliku njim:
Lȇpo njȉm je bĩlo u Osȅku..
Dĩvi njȉm se svȁka kȕća u ὸkolici Vȃlpova.

Upitni prilog gdje javlja se u obliku di:
Dȉ ćeš sȁd ȍpet?
Dȉ ȉma dȉma,ȉma i vȁtre.

Pridjevne zamjenice na -akav dobivaju nastavak -aki:
Kakȉ ti je tô žìvot, es vȉdla?Nȉkaki!

E sînko, svȁkaki sam jȃ straὸta dožívela. 

Pridjevna zamjenica sav javlja se u obliku svaj:
Svȁj se svȇt proménio, tô nȉko vȉ še ní ȕbavan.
Pridjevi

Komparativ je pridjeva zabilježen s nastavkom -eji/-eja:
Tȃ dȅca danȁs nȉšto naprednéja nȅg štȍ smo mî bĩli.
U  sѐlu nî pόstojo nȉko bogatéji od nȉjiove famȉlije.

Pridjevi loš, visok tvore se nastavkom ji, umjesto nastavka -i koji nalazimo u hrvatskome standardnome jeziku u tim primjerima:
Bȉo je vȉšlji od ȍca.
Gȍrja vremѐna dȍšla.
Brojevi
Brojevi od jedan do deset istoga su grafemskoga oblika kao i u hrvatskome standardnom jeziku, no naglasak je drugačiji. Brojevi od jedanaest do dvadeset sljedećega su oblika: jedanést, dvánest, trínest, četrnést, ..., devetnést, dvaȅst. Desetice od dvadeset do sto jesu sljedeće: dvaȅst, triȅst, četrdȅst, pedȅst, šezdȅst, sedamdȅst, osamdȅst, devedȅst, stô. Umjesto oblika tisuću često se čuje ȉljada, a umjesto milijun mȉliōn. Često dolazi do sažimanja: Jȃ mȉslim da j ὸna bĩla triesčetŕto godìšće.
Prilozi 

U zelčinskome se govoru bilježe različiti prilozi:
mjesni: ôvdi, ôndi, nȅgdi, nȉgdi, svȁgdi, nȁpolju, kojekȕd, odánde, dόtle
vremenski: jučȅ, prѐksutra, odȃvna, pȍtli/pȍtle/pȍtlam
uzročni: zȃt
načinski: ovȁk, onȁk, svȇdno
količinski: tolȉk, jedámpta.
Između priloga kȁmo i kùda nema razlike. Upotrebljava se samo kùda.
Veznici

U veznika se obično reducira posljednji samoglasnik:
Jȅlo se svȁšt drȕgo, ȁl mȇso nî.

Pa si tî sȁd bîraj, ìl ćeš se udȁt il ćeš ostȁt stȃra divõjka.
Nȅg, dȅ tî mȅn kȃž kȁd se tî mȉsliš udȁt?
Usklici

Najčešći usklik koji se pojavljuje jest e:
Ȅ vȉđeš, nísam tî divãnila da smo na Vѐliki pétak ȉšli obît Bȍžjeg grȍba.
Ȅ sînko, štȁ tî je žìvot, šȁka jȁda.
Ȅ, dȇte mȍje... Tî célo vréme tȍ nȉšto učíš, učíš, a nȉkad krȁja.

Osim e, za zelčinski govor svojstveni su i drugi usklici:
Dȅ vȉđ,ȁ!
Dȅ kȃž!
SINTAKSA
Na sintaktičkoj se razini najčešće uočavaju jednostavne rečenice. Red je riječi slobodan kao što je uobičajeno u razgovornome jeziku. Kazivači često navode prilog onda kojim upotpunjuju stanku u govoru: Pa ȍnda smo tô kȕvali i ȍnda'j pridvečȅr bĩla moljȉtva, moljȉla se krȕnica. I ȍnda lȇpo čȅkamo, sedȉmo, čȅkamo da se dȍnesē slȁma i ȍnda kὸji je kȕće gȁzda, muškí, dȍnesē slȁme pa ȍnda dȅca dȍnesū svéće pa si čestítamo srȅtan Bὸžić i Isȕsovo porođénje. A ovȉ drȕgi kȃžu „žȉv i zdrȁv bȉo“. I ȍnda na stôl mȅtnemo slȁme mȁlo pa ȍnda donesémo mȅricu (tõ j kȍ mivȁča drvȅna, lavõr) i tȕ mȅtnemo kukurȕza, žȉta, jȅčma, zȍbi i svѐga da ìmamo. I ȍnda tȕ mȅtnemo lѐmeš od plȕga. Š njîm se ȍre. Tô se mȅtne pȍd stôl i ȍnda mî oko stȍla stȁnemo pa se mȍljimo pa se ȉde ȍko stȍla pa svéće se nȍse pa se ȍnda  kȃdi tamljȁnom. Ȅ ȍnda bȕde večȅra. Dȅca se válju na slȁmi. A stȃri čȅku da mlȃdi zȍdu lȅć pa da se i ὸni izváljeju na slȁmu.
Zanimljiv je način na koji se pojavljuje pomoćni glagol htjeti (u obliku s ekavskim odrazom jata i s redukcijom glasa h), kada se govori o prošlim događajima, a ne samo u svome konkretnome značenju i funkciji:
Tȅlo se poslepόdne jȅst od onȍga štȍ kȕvamo šûnku, na tȍme smo tȅle skȕvamo rȅzančiće.
Pa su ljûdi tȅli na kȍlima, s kobȉlama vȍze.
Da, i ȍnda se tȅlo čȅje pȇrje, tõ j obavȅzno sobȍtom.

Kako bi se naglasio vršitelj radnje, upotrebljavaju se imenica i zamjenica u slijedu jedna za drugom: Bȁć Milȅta ôn se zvȍ, el ga se sȅćaš?
TVORBA RIJEČI
Na razini tvorbe riječi uočena je česta uporaba umanjenica za uobičajene riječi: jájce, tȁbletić, stȍlić, sȍkačić, nȁtkaslić. Nastavak -ača najčešće se rabi za vrste rakije: šljȉvovača, mȅdovača, rȅpovača, jȁbukovača, za alate namijenjene radu u polju: tanjurȁča, drljȁča, ali i za kuhinjske predmete: kuvȁča, sokȁča, mivȁča. Česta je prefiksalna tvorba prefiksom s-: stélna, sprȁsna, skȍtna.
U zelčinskome se govoru zadržala osobita tvorba izvedenica od osnovnoga imena:
Kȕd je sȁd tȃj Tȍmoš pobȅgo, ȁjd?
Ankȅna j ȍšla od njȅga i pȍšla za Đurȅtu.
Jozȅta j bȉo glavnȉ bȁja u sѐlu.
Potvrđeni su i primjeri složenica koje predstavljaju osobitost u tvorbi riječi slavonskoga dijalekta u kojima se prvi član ne sklanja: bȁb-Ȃnka, dȅd-Jόzo, bȁć-Milȅta, sȅk-Ȃna, snȁš-Mȃnda.

Imenska se formula tvori obično od osobnoga imena i nadimka obitelji: Jόzo Kȍlarov, Mára Fȁjtina, Fȁboš Ȃntin, Rúža Lízina, Zdrávko Petȃnov.
LEKSIKOLOGIJA
Leksik

U zelčinskome se govoru pojavljuje veliki broj tuđica:

a) turcizmi: pȇndžer (prozor), komšȉja (susjed), bunãr (zdenac), džȅzva (posuda za kuhanje crne kave), ćuprȉja (most), ѐkser (čavao), kašȉka (žlica), sὸkak (prolaz ili manja ulica), avlȉja (dvor)
b) germanizmi: fȃrba (boja), flȁša (boca), fȉranga (zavjesa), frȉško (svježe), kȍštat (stajati u smislu novčane vrijednosti), paradȁjz (rajčica), širàjzl (žarač), špὸret (štednjak), šprȉca (injekcija), štȅker (utičnica), trȅfiti (pogoditi), vȅšmašina (perilica rublja), tȉrac (veterinar)
c) hungarizmi: ȁpa (tata), ášov (alat za kopanje i rahljenje zemlje), kecȅlja (pregača), mȃrva (životinje), kereféki (gluposti), pàjdaš (prijatelj), sȁtaraš, gȕlaš, pȁprikaš (jela), šôr (ulica), vášar (sajam).
Rječnik je Zelčina vrlo bogat, pri čemu se mogu posebno izdvojiti riječi karakteristične za to selo: bedagὸšća – glupost
cȕpan – rep
dojȃdit – dosaditi
drúge – prijateljice
duvȁr – zid
gȁnjak – hodnik
kijȇr – soba
kȉka – kosa 
kȕcen – otučak kukuruza
luštrȉna – komušina
makȁze – škare
mȉlošće – poklon
narȍzat se – dotjerati se
opočȉnit – odmoriti se
osakȁtit se – ozlijediti se
prόkšat se – prenemagati se
prošencȉja – svečana crkvena povorka
pucẽnke – kokice
sústat – umoriti se
šȁmlica – stolica
štĩngle – stepenice
štrãfe – linije
švȁler – ljubavnik
tȁbletić – mali stolnjak
tȁšat – pljeskati
tȑsit se – truditi se
utȑnit – ugasiti
vráca – vrata
vȑšnik (vȑšnjik) – peka
zacȕnit – zaključati.

Kazivači su nabrojili i dijelove Zelčina: Zelčínice, Stáro sѐlo, Gãj, Vlásen, Slepȁčka, Gorȁča, Mȃrkov lȁz, Močĩlno, Kȕtnje blȁto, Zȃgrađe, Krčȅvine, Zȃblađe, Sȅčica, Plavȉlo, Šljivãk, Pũsto, Kúta, Selĩšće.

Najčešća su prezimena u Zelčinu: Bȅrečić, Vȁržić, Mȁgić, Bȁbić, Pȁndurić, Kováčević, Plȃvšić, Štȍla, Grȅganić, Srȁkić. Kao i u drugim mjestima toga kraja, uz prezime je znak raspoznavanja i obiteljski nadimak: Grújini, Pavošȉnini, Lepȅtini, Mȃrkovi itd. Najčešća su muška osobna imena: Jὸsip (Jόzo, Jȍza, Jόco, Jȍca), Ìvan (Ívo, Ȉvica, Ȉva), Àntun (Tûno, Tȕna, Tȍna, Tόno). Ženska najčešća imena jesu: Ȁna (Ȁnica, Ànkica, Ȃnka), Màrija (Mȁrica, Mára), Katarína (Kȃta, Kája, Kȁtica) i Mȃnda.
Posebno su zanimljivi nazivi dijelova nošnje: ȍplećak, plȉsir, krόglić, šámija, štȉcle, nȅc, štrȕmfajzle, čorȁpe. Osim navedenih osobitosti u leksiku, zanimljive su i riječi kojima se imenuju razne vrste kolača: sȕpita, gibȁnica, tȃčki, prôva, šápe, oficíri, salenjáki, gužvȁra, gužvȁrina dȅca, pokoráji, masnȉca, švàlerovo ȍko, pȍderane gȁće, kífle, peréci, pršénki itd.
Frazeologija

Evo nekih primjera frazema karakterističnih za zelčinski govor:
dȕv dȕveni / dȕv nȅčisti – zao, zločest: Dȕve nȅčisti, ȍpet psȕješ!
kὸga nȇma nȉ tȁla mu nȇma – tko nije ovdje, ne dobiva svoj dio: Bȁš me brȉga za njȅga, kὸga nȇma nȉ tȁla mu nȇma.
kôst i kȍža – jako mršav: Kȁd se vrátio iz Stáre Grȁdiške bȉo j sáma kôst i kȍža.
mȕlast ko nôć – slabijih sposobnosti: A tȃ dȅca tȅla bȕdu mȕlasta ko nôć, nîs bȉli pȁmetni ko ovȁ danȁšnja dȅca.
napȁtit se strȃja – strahovati: Tȅla sam se napȁtit strȃja dok su ga trážili.
ne mȍći čȕti Bȍga grméće – preglasno: Oš tî smánjit otȍg rȁdija? Ne môš čȕt Bȍga grméće!
ni sȅbi ni svôme – nešto što ne odgovara nikomu, loše obaviti posao: Tȃ j tȅla pȍmetē dvõra ni sȅbi ni svôme.

nit kúčeta nit máčeta – biti usamljen: Ostȍ j Ȁdam sȃm, nit kúčeta nit máčeta.
nosȉt svôj krîž – patiti: Sînko môj, svȁko nȍsi svôga krîža.

poslénim dȃnom – radnim danom: Poslénim dȃnom  tȅlo se je čȅjat pẽrje.
pὸtlam nedȅlje – sljedeći tjedan: Pὸtlam nedȅlje bi trȅbali otĩt za Ôsek.
sȑca negrȅjanog – teško ostvarivo: Tî š ît na fȁkultet? Ȍćeš sȑca negrȅjanog.
umetnȉo se nȁ oca – isti otac: Tȃj mȃli Đurȅta se céli umetnȉo nȁ oca. Pukéni ὸtac.

Zelčin je slavonsko selo čiji govor pripada slavonskomu dijalektu. Navedene jezične osobine govora Zelčina, kao što su čuvanje zavinutoga naglaska, ekavski odraz jata, gubljenje i umetanje samoglasnika i suglasnika, umekšavanje suglasnika l i n, morfološke i sintaktičke osobitosti, potvrđuju pripadnost toga govora podravskom poddijalektu slavonskoga dijalekta. Osim toga, uščuvani su i stariji oblici u sklonidbi te tipični leksik koji je specifičan, svojstven upravo Slavoniji, vrlo bogat i zanimljiv. Opisom toga govora dokazana je pretpostavka kako on čuva staro stanje na svim jezičnim razinama.
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�	Janja Berečić rođena je 8. lipnja 1941. godine.


�	Mara Varžić rođena je 27. kolovoza 1944. godine.


�	Jozo Berečić rođen je 28. prosinca 1938. godine.






